
[image: cover.jpg]
















[image: img1.jpg]





Andrew Hall









[image: img2.jpg]








1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

Další knihy nakladatelství VIKING

Edice CONAN:

Edice Učte se anglicky svtipem

Edice Borgentown, město hrůzy

Slovo nakladatele kNEPLATÍCÍMU čtenáři




Copyright© 2000 by Andrew Hall

Copyright© 2012 for the Czech edition by Stanislav Plášil  nakladatelství VIKING

Copyright©2012 Cover by qelb



Všechna práva vyhrazena. Žádnou část této knihy není dovoleno použít nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez souhlasu autora či nakladatele.



ISBN: 978-80-86538-43-3 (MOBI)

ISBN: 978-80-86538-44-0 (ePUB)




1



Městečko Borgentown se toho sychravého říjnového podvečera celé zahalilo do mlhavého šera. Vydechovalo napovrch mírumilovný klid, ale byl to klid dřímající šelmy, jak napadlo Barbaru Langovou. Svištěla právě votcově bílém chevroletu po ponuře liduprázdné Sheridan Street.

Chvíli zaváhala apak obrátila vůz na cestu, vedoucí kvyhlídkové hoře, která zdvíhala svůj hřeben snenucenou hrdostí vysoko nad Sleepland.

Zkušeně zaparkovala avzpomněla si, jak ji řídit apostarat se sama osebe naučil strýc Ronald. Při vzpomínce na něho zesmutněla. Nebylo to dlouho, co zemřel. Vše, co jí po něm zbylo, byla jen záliba ve všem tajemném aspousta herbářů astarých knih zabývajících se bílou magií. Ty byly bohužel většinou napsány vhebrejštině.

Vystoupila akolem ní se rozprostřela celá malebná pahorkatina Sleeplandu objímající malé jezero Green Lake, na jehož hladině se už začal přízračně zrcadlit bledý měsíc.

Nebe vtu chvíli ještě více potemnělo. Barbarou projelo zimničné mrazení při prvním zporyvů větru. Temné siluety holých stromů kní začaly vztahovat kostnaté, hrůzně zkroucené paže větví aod jezera se ozval havraní křik.

Teď bych nechtěla být za nic na světě sama vHawkshillu,

zabrumlala si sama pro sebe aprohrábla si neposedné tmavohnědé mikádo.

Se mnou by ses tam nemusela bát, ozval se jí uucha sametový hlas. 

Lekla se, až nadskočila.

Čekala bych tady spíš hradní strašidlo, než tebe, Veene.

Nebo vraha, zašklebil se všeru Michael Veen. Byla bys snadný terč. Nejsi moc opatrná.

Barbary se opět zmocnil nepříjemný pocit, že od té doby, co se oni začal Veen zajímat, má ve všem smůlu. Nebo spíš že ji obestupuje jakési nedefinovatelné démonické fluidum vyzařující zjeho osoby.

Špehuješ mně? vyjela na něho.

Jen se opět usmál apokrčil rameny.

Co mě pořád otravuješ, Veene! vybuchla jako malá rozběsněná sopka.

Kvůli mně umřel tvůj strýc Ronald, to už znám, rozhodil bezmocně rukama. Nemůžeš si už vymyslet něco lepšího?

Jo, je to tak. Nebýt toho, žes ho tak rozčiloval svými diletantskými názory, když ti unás tenkrát vysvětloval, jak pracovat smagnetickým kyvadlem, byl by ještě naživu.

Dostal infarkt, malá. Dostal by ho tak jako tak. Ařekni mi, kdy už se konečně naučíš říkat mi Michaeli.

Barbara mu pohlédla do tmavých záhadných očí. Mohla se do nich dívat jen proto, že na ni právě hleděl. Veen byl totiž ohlavu apůl větší než ona. Všeru, které kolem nich zavládlo, ačkoliv bylo teprve něco po páté, jenom tušila obrysy jeho dlouhánské postavy. Poodešla tedy kchevroletu arozsvítila dálková světla.

Veen ji následoval.

A kdy ty se odnaučíš říkat mi malá? prohrábla si Barbara lesklé vlasy. Proč ji neustále tenhle podivný kluk sleduje? blesklo jí hlavou. Radši se ho na to nezeptala.

Znáš historii hradu Hawkshill? nadhodil Michael místo odpovědi.

Myslíš naši školu, jako že tam straší duchové mrtvých, pokývla Barbara hlavou.

Hrad Hawkshill byl panským sídlem vAnglii, někde poblíž skotských hranic...

...dál ten příběh znám, apak ho ten prachatý náfuka Blackstone nechal převézt na lodích kámen po kameni do Borgentownu apřes léto vněm žil, pokračovala Barbara. K stáru ale odkázal hrad městu. Myslím, že tu udělali nějaké provinční muzeum.

Jeho sbírky potom rozprodali ve velké aukci, přikývl Michael hlavou, a zvýtěžku přestavěli hrad Hawkshill na naši střední školu.

Brrr, straší tam vnoci, říká se to.

To víš, že jo, starý lord Parsley ajeho kocour, smál se Veen.

Přešel až těsně kBarbaře avztáhl kní ruku. V sobotu pořádám mejdan unás doma. Hrozně rád vás sDianou uvidím.

Nezlob se, ale musím už jet, Veene.

Ahoj, malá, dotkl se její tváře.

Když Barbara zdvihla hlavu, už vedle ní nestál. Vypařil se.

Jako přízrak.

Snažila se nastartovat auto atiše utoho klela. Když motor zapředl, vyrazila prudce, až pneumatiky zasvištěly. Snažila se urovnat myšlenky vhlavě, ale neustále myslela na to, jak ten dlouhán na ni civěl. Vtom se jí zatočila hlava, jako by byla omámená, ake všemu místo brzdy sešlápla plyn.

Jenom koutkem oka zahlédla, jak se před kapotou chevroletu mihl stín. Ucítila náraz apřes přední sklo přelétlo cosi černého. Barbara vyšla zauta anevěřícně se dotkla tmavé tekutiny na něm.

Byla to krev.

Zabila snad někoho? Cítila, jak se chvěje ajak do ní poprvé vstupuje jakási podivná, nadzemská síla a téměř ji nadnáší nad zem. Hledala tělo na silnici za autem, ale všude byla tma.

Klesla na kolena atápala rukama. Nahmátla sametové psí tělo. Dotáhla je až kautu, zatímco jí po tvářích stékaly velké krůpěje slz. Byl to černý ohař; zjistila, že jeho srdce už nebije. Všimla si, jak zvířecí krev batikuje rukávy její bílé blůzky. Ruce měla jako dva rudé květy. Rychle si je otřela otrávu.

Zdálo se jí, že zdálky slyší zvuk bubnů, avzpomněla si, že se jí oněm už mnohokrát zdálo. Viděla vduchu africkou savanu ana ní se umalé chatrče sklání muž tmavý jako půlnoční krajina nad zabitou černou šelmou.

Dál si sen už nepamatovala.

Nasedla znovu do vozu aodbočila na Woodland Street směrem ke Garden City. Byla rozrušená svojí večerní příhodou natolik, že jela víceméně automaticky směrem ke staré vile snovou fasádou. Byla doma.

V oknech kuchyně se svítilo. Barbara kolem ní tedy proklouzla azamkla se vkoupelně, kde zpotřísněných rukou smyla nejprve zasychající zvířecí krev. Pak se převlékla ašla se navečeřet.

Otec zdvihl hlavu azabrumlal: Ahoj, kotě, rád tě vidím.

Byl šéfem restaurátorské firmy, jež právě opravovala kapli dovezenou zAnglie spolu sHawkshillem. Jako vždy držel vruce mobilní telefon.

Ahoj, tati, kdy už ti ten mobil přiroste kuchu? řekla Barbara.

Paní Langová se zasmála. Hned ti opeču steak, obrátila se ke své dceři.

Díky, mami. Už hlady šilhám.

Pan Lang rozevřel noviny ahledal jako obvykle pro rodinu nejzajímavější zprávy. Zarazil se atiše hvízdl.

Lidi, píše se tu onás. Tedy skoro onás. Vždyť Woodbridge je odsud co by kamenem dohodil. Ačetl: Ve městě Woodbridge došlo včera ve večerních hodinách kbrutálnímu zločinu. Dva krámky prodávající starožitnosti na West Street navštívil maskovaný lupič aodnesl odtud tradiční vyřezávané předměty, zvláště sošky. Jedná se zřejmě oloupež na objednávku. Jeden zprodavačů ze zmíněných starožitnictví byl zavražděn mezi desátou hodinou apůlnocí.

Rodina pozorně naslouchala.

Ještě aby se ten někdo nezačal zajímat také oBorgentown, podotkla matka.

Barbarou projelo opět to zvláštní zachvění.

V domě uEvertů mají přece takovýchhle starožitných ptákovin plno, ozvala se. Musím to jít Dianě říct.

Vrať se domů do deseti, zavolala ještě paní Langová za mizející dcerou.

Neměla by se radši nikde toulat sama, podotkl Barbařin otec asložil noviny vklíně.

Kdo jí vtom pořád podporuje apůjčuje jí auto? ohradila se jeho žena.

Henry Lang radši mlčel.

Nikdo nemůže vědět, co všechno se ještě může po té vraždě ve Woodbridge stát, dodala paní Langová se svou obvykle neomylnou intuicí.
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Barbara to měla jen kousek cesty přes park mezi ztemnělými křovinami. Zdálo se, že znich směrem kní vystupují obludné, dotěrné stíny.

Pocítila chlad azavrtala se ještě hlouběji do nového rudého svetru od matky.

Náhle něco napravo od ní zašramotilo. Vyjekla.

Cosi jí prolétlo těsně nad hlavou.

Tatíí, vykřikla.

Byl to nejspíš noční pták nebo netopýr, uklidňovala sebe samu.

Zastyděla se za svou trochu dětskou reakci arozeběhla se směrem kvelkému oprýskanému baráku naproti ní.

Zdálo se jí, že za ní někdo běží, ale možná to byla jen ozvěna jejích vlastních kroků. Neohlížela se.

Vtrhla do domu Evertových téměř bez dechu apevně za sebou přibouchla dveře. Jestli to nebyl zas Michael Veen, přemítala snelibostí. Špehuje ji, to je jasné.

V domě Evertových se nikdy nezamykalo, jakkoliv nebezpečné se to zdálo. Obezpečnost početné rodiny se staral jen hluchý retriever Benny.

Co se má stát, stejně se stane, jako by Barbara slyšela osudový hlas paní Evertové. Ostatně ta už jí také spěchala vstříc.

Nazdar, Barbie, halekala vrozlehlé vstupní hale. Takhle si ji překřtila právě ona. Pracovala jako úřednice vpojišťovně, což jejímu typicky uvolněnému chování příliš nenasvědčovalo. Barbara si stím nedělala nikdy hlavu ačasem spolkla itu přezdívku.

Ta moje drnda se tě nemohla dočkat, tak se šla na chvíli natáhnout. Jen ji klidně vzbuď, spí tak často, že se zní za chvíli stane jezevec. Šibalsky přitom zamrkala.

Nebojte se, paní Evertová, odpověděla Barbara ahnala se raději nahoru po starodávném točitém schodišti lemovaném hlavami vycpaných zvířat.

Pamatovala si, že když byla malá, tak se jich bála. Stejně jako Dianina stařičkého dědy Franka Cottona.

Otevřela vrzající dveře do Dianina útulného doupěte vpodkroví. Diana už byla vzhůru aprotírala si ospale oči.

Ahoj, Barbie, napodobila svou matku aobě se rozesmály. Pak odložila učebnici fyziky, se kterou předtím unaveně usnula.

Co Michael, doufám, žes ho zase  úplnou náhodou  nepotkala? dobírala si ji zrzka dál auvolnila svýmluvným gestem místo vedle sebe na posteli.

Že váháš, dokonce nás obě pozval na mejdlo vjejich bejváku.

Půjdem tam?

Ne.

Jak myslíš, pokrčila Diana rameny.

Víš, že našli zavražděného starožitníka ve Woodbridge? oznámila jí spolužačka.

Nekecej? vykulila Diana oříškové oči apak se zarazila.

Slyšíš to? drcnula do Barbary.

Co? pohlédla na ni její kamarádka nechápavě.

Jak to  co? Kroky. Někde na půdě. Ateď zase. Barbie, já mám strach...

Obě se ksobě přitiskly jako poděšená ptáčata.

Co když je to děda Frank? zamžikala Barbara dlouhými řasami.

Pojď se tam podívat, navrhla jí Diana. Teprve cestou po červotočem rozežraných schůdkách ji napadlo, kdo by to také mohl být. 

Ten vrah zWoodbridge!
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Barbara Langová sáhla na kliku. Ozvalo se hlasité cvaknutí azrezlé panty pomalu povolily. Obě kamarádky ovanul zatuchlý vzduch půdy azároveň slyšely, jak praskají stará prkna podlahy.

Barbie zahlédla koutkem oka, jak podkrovním oknem mizí dlouhý stín. Někdo jí sáhl na rameno.

Vykřikla.

To jsem já,  zašeptala Diana.

Někdo tu byl, zakňourala Barbara. Vyskočil oknem.

Nešil, taková výška, uklidňovala ji kamarádka. Asi tu jen praská rozeschlé dřevo. Je to tu staré jako Babylonská věž.

Barbara vešla jako zhypnotizovaná dovnitř. Ztemných koutů se tu na ni šklebily dřevěné masky ověšené peřím zexotických ptáků, ze stojanů trčely domorodé oštěpy avšude bylo plno zajímavých starodávných truhel azaprášených loveckých trofejí.

Bylo to království cestovatele Franka Cottona.

Jedna zmasek se srachotem zřítila na zem. Obě se ohlédly tím směrem.

Nic než závěje pavučin.

Tady je nepořádek, řekla Barbara, aby zahnala nepříjemný pocit kolem žaludku.

Jé, pojď se podívat, zavolala na ni Diana. Otevřela právě jednu ztruhel plnou starodávného oblečení.

To je senza, zaplesala. Držela vrukou barevný kašmírový šátek, zjehož záhybů náhle něco vypadlo asbouchnutím dopadlo na zem.

Barbara přiskočila arychle ten předmět zdvihla. Uvědomovala si, jak se potí apo celém těle jí naskakuje husí kůže. Znovu ji dnes přepadla slabost následovaná pocitem nezvyklé síly. Vhlavě se jí ozvalo dunění tamtamů provázené řvaním divokých šelem.

Vtom jí Diana předmět vytrhla zruky. Ukaž, zavelela. Vruce držela nevelkou, hrubě otesanou sošku ztmavého dřeva.

Vypadá to jako malý moai, řekla Barbara nepřirozeným hlasem, jaký mají lidé vtransu.

To je nějaký debílek, zachechtala se Diana ztřeštěně.

Podívej na ten prasečí ksicht, smála se už úplně nekontrolovatelně apak se to stalo. Diana se začala prudce chvět ajejí údy roztančil divoký třes. Pohlédla na Barbaru, která bezděčně ustoupila okrok zpět.

Tvář měla hrůzně zkřivenou azúst jí vytékala pěna podobná zubní pastě. Ale nejhorší byly její oči. Pojednou všeru půdy zaplály jako světla divého zvířete aDiana, nebo to, co ji ovládalo, řeklo hlubokým hlasem: Kulunga!

Vztáhlo to Dianinu křečí sevřenou ruku, podobnou pojednou ptačímu pařátu, směrem kBarbaře.

Barbara si zoufale vzpomněla, co by asi udělal strýc Ronald.

Ve jménu sedmera světů světla, vyjdi zní, démone...! zadeklamovala aopsala ve vzduchu magické znamení.

V tom okamžiku spadlo Dianino tělo bezvládně na zem. Vypadalo nějaké scvrklé, jako tělo vypuštěné nafukovací panny.

Zrzečku, dotkla se Barbara zlehka Dianiny hlavy. Její kamarádka ležela naznak aoči měla obrácené vsloup.

Barbie zazmatkovala achtěla jít zavolat pomoc. Pak se znovu vrátila apořádně Dianu profackovala. Ta slabě zavrněla: Gombala... azačala se pomalu probírat kživotu.

To jseš ty, malá, ozvala se Diana ještě zpolospánku.

Teprve teď se Barbary opravdu zmocnila panika.

Veene... zatřásla spoddajným tělem. Zdálo se jí, že vté chvíli zaslechla hlas Michaela Veena.

Co je, vydechla Diana aposadila se.

Pojď, doprovodím tě do pokoje, řekla dlouhonohá tmavovláska apodepřela vyčerpanou kamarádku. Sošku malého moai přitom zastrčila pod svetr.

Uložila Dianu opět do postele avydala se do suterénních místností domu Evertových, kde žil podivín děda Cotton. Chtěl být stále sám se svými vzpomínkami, které občas vyplouvaly zjeho zpola šíleného mozku ajimiž pak oblažoval příslušníky rodiny  anejen je.

Zaklepala. Jako obvykle se nic neozvalo, atak vešla dovnitř.

Frank Cotton seděl mlčky ve velkém houpacím křesle akouřil, ponořen do sebe. Měl jeden ze svých stavů, kdy vůbec na nikoho zokolí nemluvil. Barbara došla až kněmu, ale hleděl jakoby skrze ni. Až když vytáhla zpod svetru dřevěného moai, vytřeštil zrak ařekl jí: Neuneseš sama řeč šelem.

Potom si odkašlal aznovu nesmyslně promluvil: Kolébka ajejí dítě.

Do místnosti právě vstoupila paní Evertová.

Jestli chceš něco od dědy vědět, přečti si raději některou zjeho knih... Počkej, položila na stůl tác sjídlem anatáhla se do jedné zpolic pro zaprášený tlustý sešit popsaný Cottonovými pamětmi. Cestoval všude možně po světě anatahal domů plno haraburdí.

Paní Evertová se trochu rozčilovala. Snad Diana zase nešla spát? pohlédla na Barbaru.

Barbara se starostlivě usmála. Nebylo jí dobře.

Tak to já se na ni radši dojdu podívat, řekla Dianina matka azatřásla dědou Cottonem.

Franku, vystydne ti jídlo, kdo se má stebou pořád zlobit!

Lvice vždycky krmily své lvy, odsekl nejstarší člen domácnosti Evertových.

Když viděl, že obě odcházejí, zavolal za Barbarou: Něco sis tu zapomněla, je tvoje, avtiskl jí sošku moai do ruky.

Ber, dokud děda dává, podotkla paní Evertová. Zběžně figurku ohodnotila pohledem: ...může to mít inějakou tu cenu, ale pro mě je to jenom krám navíc. Tím skončila.

Stále ještě zmatená Barbara zastrčila tedy tu magickou věc do kapsy apo hlasitém Nashledanou odcházela pryč.

Zdálo se jí, že jí retriever Benny tiše odpověděl.

Už asi šílím, zavrčela pro sebe azabouchla za sebou dveře.

Kulunga, zaznělo najednou dunivě někde uvnitř její bytosti.

Cítila se silná jak nikdy před tím.

Co se to sní děje? Aco se dělo sDianou tam nahoře na půdě? Na tyhle otázky zatím prostě neznala odpověď.

Doma už Langovi seděli vpatře utelevize. Barbara dostala naléhavý, mučivý hlad. Začala do sebe po tmě ládovat studený steak zledničky, azarazila se, až když pila už třetí syrové vejce. Ještě abych začala jíst lidské maso, připomněla si scénu zhororu, který nedávno dávali vkině.

Udělalo se jí zle.

Hodila prokletou sošku do koše na odpadky a zamířila do koupelny. Až tam zjistila, že má ruce znovu od psí krve.

Možná, že krev byla na klice domovních dveří, když šla poprvé domů. Možná.

Možná taky ne.

Nebojím se tě, démone, řekla do prázdna apak se sama sobě rozesmála.

Šla nahoru do svého pokoje aotevřela zažloutlé stránky sešitu Franka Cottona.
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Ráno se Barbara vzbudila shlavou opřenou odesku stolu. Byl čas jít do školy. Naházela na sebe oblečení apopadla tašku sučebnicemi, do níž ještě zastrčila vrychlosti Cottonův sešit. Prokousávala se včera večer několika desítkami stránek se vzpomínkami na Afriku popsanými sotva čitelným rukopisem, anic týkajícího se prokletí domorodými duchy nenašla.

Pádila po schodech, kde potkala slečnu Hollovou, jež knim chodila dvakrát týdně poklízet.

Dobrýtro, pozdravila splnou pusou sendviče.

Dnes brzy po ránu odjel pan Lang chevroletem do práce, tak jí nezbylo, než usilnice počkat na Dianu, aby ji svezla.

Místo toho před ní zastavil stříbrný jaguár Michaela Veena. Odevzdaně nasedla azabořila se do vypolstrované sedačky.

Jedu náhodou kolem, vyslal kní Michael půvabný úsměv.

Doufám, že jsem tě včera moc nepolekal.

Barbara nevěděla, zda mluví ojejich včerejším setkání, či opříhodě vdomě Evertových.

Ne, funebráků se nebojím, narážela na jeho typicky černé oblečení. Idnes byl celý včerném, jen na krku se mu houpal masivní zlatý amulet ve tvaru hada.

Vyrazili směrem kborgentownské střední škole.

Vypadáš unaveně, prohodil Michael.

Barbara zatvrzele mlčela.

Neřekl jsem tím, že ti to nesluší, malá. Jen se ptám, co jsi včera vnoci prováděla.

Jsi horší než policajt, ušklíbla se Barbara. Před nimi se vynořila nesourodá budova Borgentown High school. Nad celou tou okázalou stavbou se tyčila prosklená věž školní observatoře.

Michael zastavil. Na, vezmi si tic-tac, podával jí krabičku sbonbóny zpřihrádky auta. Barbara vní zahlédla zdobenou dýku vkoženém pouzdře.

Ty nejdeš do školy, Veene? zeptala se ho podezíravě.

Musím si napřed něco zařídit.

Připadalo jí, že se mu hlava nějak začíná zplošťovat aoči se zdály kulatější auhrančivé. Barbara raději odvrátila zrak. Zastav, zachroptěla.

Veen poslušně zabrzdil a chytil ji za ruku. Počkej, chci ti ještě něco říct, zasyčel. Jeho spolužačka se mu prudce vysmekla azabouchla dveře vozu.

O nohy se jí otřela kočka. Boj se stínů! zamňoukala plačtivě. Barbara si zakryla uši dlaněmi aběžela khloučku středoškoláků.

Už na ni zdálky volali. Byla tu Susan, Mary isvalnatý Brad Traiwn, který se tak líbil Dianě Evertové.

Diana nám všem vyprávěla oté sošce, ajak se jí včera večer udělalo špatně, řekla Susan místo pozdravu.

Na vás čarodějnice by si měl dávat člověk majzla, zubil se holohlavý Hank, jenž byl také příležitostným členem jejich party.

Diana byla centrem pozornosti. Dělalo jí to evidentně dobře.

No řekni, Barbie, bylo to tak, nebo ne? rozpřáhla ruce směrem kBarbaře.

Jak vypadala ta soška? zajímal se Hank aDiana mu to popisovala, zatímco všichni procházeli vstupní branou bývalého hradu Hawkshillu, zdobenou dvěma obřími kamennými psy svyplazenými jazyky.

Diana se poté zavěsila do vysněného svalovce Brada. Byla vsedmém nebi.

To je zajímavé, Michaela zajímalo totéž, obrátila se na Barbaru. Ráno se snáma otom bavil.

Veen. To jméno začínalo být jejím prokletím.

Obě kamarádky se nemohly příliš soustředit na vyučování. Byly rády, když skončila poslední hodina amohly si sbalit učení.

Jde se kAlexovi, ne? Je přece pátek, nadnesl Hank acelá parta ochotně souhlasila.

Diana sBarbarou vyšly zbudovy školy jako poslední. Procházely právě parkem, když se zrzka zeptala: Co jsi udělala stou figurkou?

Barbara měla obavy, že se opět stane něco nepříjemného, atak odpověděla úplně tiše, jako by se bála, že ji někdo nebo něco uslyší: Hodila jsem ji do koše na odpadky.

Nemýlila se.

Zaslechla hrozivé praskání.

Utíkej! vyjekla na strnulou Dianu aobě se daly do běhu. Shlasitým sténáním se jim nad hlavami odlomila mocná větev staletého dubu adopadla těsně za nimi na asfalt cesty.

Kulunga trestá, rozlehl se strašlivý hlas, ale nikdo kolem se neohlédl, tak možná, že ho slyšela jen sama Barbara. Všichni zaraženě zírali na spadlou větev.

Mohlo být už po nás, pípla Diana vyděšeně.

Ten park by měli vážně líp udržovat, rozhorlila se brýlatá Mary, premiantka třídy.

Všichni chvíli nerozhodně přešlapovali apak se zase rozproudila obvyklá zábava. Vyráželo se jako obvykle koncem týdne do pizzerie U Alexe.

Jeli po School Street směrem, kde stála jejich páteční svatyně svýtečnou kuchyní. Za chvíli tam byli.

Majitel pizzerie Alex si jako obvykle pohvizdoval nějaký starý italský šlágr avolal na ně: Tak, mládeži, jako vždycky? aoni zase pokřikovali: Pálí se ti hranolky, Alexi, aon Mama mia, neděste mě, bando! Atak to chodilo mezi nimi pokaždé.

Panovala tu rozverná atmosféra. Zapadli na veliké lavice svybledlými potahy arozebírali události dne.

Barbara se necítila po tom všem zrovna nejlépe. Hank do ní drcnul.

Hele, víš, proč mají čápi tak dlouhý nohy? snažil se ji rozveselit. No přece aby je žáby nemohly nakopat do zadku!

Všichni jeho vtípek ocenili sarkastickým He, he, he, i když Diana, která právě seděla Bradovi na klíně, se snad ztoho důvodu také byla ochotná smát čemukoliv.

Barbara udělala jeden ze svých obličejů, naštvaná, že před sebou nemůže vklidu rozevřít Cottonovy zápisky zAfriky.

Už se to nese, zapěl Alex apostavil před ně talíře snádherně vonící pizzou.

To je celkem príma odpoledne, zhodnotila to Mary azamnula si ruce.

Už musím padat, oznámil jim Brad po jídle.

Uvidíme, jestli to Diana přežije, dloubla si Susan.

Ostatní ještě zhruba hodinku poseděli. Teprve vobvyklý čas se zdvihli kodchodu.

Diana Barbaru hodila svým broučkem domů. Dívka musela celou cestu přemýšlet oVeenovi. Pořád dokola.

Jsme tady, probrala ji Diana.

Díky. Nejlepší přítelkyně se objaly aBarbara vystoupila ašla pomalu směrem kvile Langových.

Klika od jejich domu jí zůstala vruce.

Krám jeden... proč ta Hollová ani jednou za sebou nezamkne?

Vešla dovnitř. Ušla sotva pár kroků.

To, co spatřila, jí připomínalo sccénu jako znějakého brutálního akčního filmu.

V úděsné louži krve tam ležela slečna Hollová vmalé zástěrce, kterou si brala na úklid. Ruce měla rozhozené avširoce rozevřených očích náznak údivu. Přes celou tvář se jí táhly hluboké škrábance... jako od nějaké dravé šelmy. Vzakrvácené ruce svírala rozbitou láhev od leštěnky.

Všechno kolem bylo divoce zpřeházené, jako by tu někdo něco strašně důležitého hledal. Ale to nebylo to, co právě upoutávalo Barbařin zděšený pohled.

Byla to ozdobná dýka, trčící zhrudi zavražděné. Právě taková, jakou zrovna dnes ráno viděla uMichaela Veena vpřihrádce jeho jaguáru.
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Sirény zaplavily poklidné ulice města jako příval. První na místo činu dorazil policejní náčelník Hurst ve svém Jeepu Cherokee.

To nic, Barbaro, uklidňoval bledou dívku, které se zdvihl žaludek. Uklidni se ajeď skolegou na policejní stanici. Sepíše stebou výpověď. Tvým rodičům jsem už zavolal.

Chci, abyste mě vyslýchal vy, pípla Barbara aznovu se jí udělalo špatně. Znám tu dýku.

Děvenko, takové dýky se běžně prodávají vNew Old Shoppe, sám jsem je viděl ve výloze. Mohl ji koupit kdokoliv. Směrodatné budou otisky prstů, jestli ovšem nějaké nalezneme, povzdychl si Hurst.

Barbařino podezření tím ale nijak nezesláblo.

Hurstův kolega, mohutný padesátník, ji doprovodil do zabláceného vozu. Za chvíli už jeli na křižovatku Main Street aWestern Avenue, kde se nacházela policejní stanice. Byla jen kousek od pizzerie U Alexe.

Policista, který se představil jako Harry Cross, jí řekl, ať chvíli počká. Barbara byla vmalé místnosti se zešedlou omítkou, ajakmile osaměla, okamžitě podlehla nutkavé potřebě pročítat Cottonův zápisník. Vytáhla ho ztašky.

Zdálo se jí, že spřípadem nějak souvisí.

Seděl jsem za bezmračných večerů sám se svou zbraní, zatímco se kolem rozkládala nekonečná, zdánlivě prázdná savana... začala Barbara znovu číst tam, kde včera přestala, ...ale přítomnost nepřeberného množství zvěře se dala téměř instinktivně tušit všude kolem; občas tmu protrhl vzdálený řev osamělého lvího samce acelé údolí jsem měl před sebou jako na dlani. Nedaleko ostražitě pospávalo stádo pakoní. Věděli, že se mohou plně spolehnout na starou samici, která je pečlivě hlídá.

Potom se náhle něco velkého pohnulo vhouští nedaleko mně akrev mi ztuhla vžilách...

Barbaro!

Do místnosti vešla vyděšená paní Langová, provázená svým manželem. Henry Lang byl jaksi ponořen sám do sebe.

Holčičko moje, taková hrůza! Tolik jsem se otebe bála... pohladila ji matka po lesklých vlasech. Objaly se.

Po výslechu odvezl pan Lang Barbaru kDianě. Myslel jsem, že bys přespala raději tady než vhotelu.

Jasně, tati, snažila se usmát. Ať si mamka nedělá starosti, jsem vpořádku.

Drž se, vztyčil její otec palec směrem vzhůru.

Oukej.

Díval se, jak maličká postava jeho dcery mizí vmonstrózním domě Evertových.

Barbara musela rodičům Diany vyprávět, co viděla, azase jí polil studený pot. Slečna Hollová měla ve tváři takový překvapený výraz, byla bledá... moc bledá acelá zem kolem nasákla krví... něco na ní bylo nezvyklého, asi ty škrábance na obličeji, jako by ji napadl tygr...

Už ji nechte, je hrozné otom ijen vyprávět, přerušila je Diana avzala přátelsky unavenou Barbaru za ruku. Jdem nahoru.

Cestou po schodišti se Barbary zmocňoval stejný pocit, jaký měla, když byla ještě malá holka. Že se některé zvycpaných zvířat kolem probudí kživotu, seskočí ze stojanu apoškrábe ji. Stejně jako slečnu Hollovou... proč si jen namlouvá, že to muselo být zvíře. Zvířata přece nezabíjejí nožem. Alespoň ne vreálném životě.

Zatočila se jí hlava. Tváře jí začaly sálat horečkou. Nahoře si sedly arozebíraly to sDianou stále dokola. Mohl to přece být ten démon, co se ozýval vBarbařině mysli. Možná nabyl reálné fyzické podoby azabil Hollovou. Třeba zabije ije...

Nešil, ten démon nemůže být tak mocný, snažila se ji uklidnit Diana.

Viděla, že je Barbaře opravdu zle´, apřivolala paní Evertovou. Ta jí dávala studené obklady auž chtěla zavolat lékaře, když Barbara vDianině posteli konečně usnula.

Paní Evertová nechala rozsvíceno aodešla.

Barbara se chvíli neklidně převalovala apak široce rozevřela oči.

Jdi pryč... ne, odejdi...nezabíjej ji!

Kdo má odejít, kdo? ptala se bezradně Diana.

Nad Barbařinou hlavou ve snu kroužili draví ptáci avydávali odporné skřeky. Jeden znich, velký orel, podobný tomu vycpanému nad schodištěm, se pojednou střemhlav zřítil zrudě zářící oblohy na její hlavu avší silou ji kloval do temene. Byla to nesnesitelná bolest aBarbara znovu vykřikla.

Pak se rudé mlhavé cáry mraků pomalu začaly rozestupovat azašklebila se odtud na ni obrovská démonova tvář. Ze tmy jeho úst vystupovaly malé tváře podobné lidským amlčky kní prosebně vztahovaly ruce.

Démon se kní naklonil, aby pozřel iji, ale někdo mu vtom bránil.

Byla to zářící postava, jíž zprsou vycházel kužel jasného světla. Barbara vní poznala strýce Ronalda.

Starostlivě se kní sklonil: Holčičko moje, už se neboj. Vše kolem zmizelo.

Jak mám pomoct těm lidem, jak mám překonat prokletí? zašeptala Barbara.

Pamatuj si, že všechny bytosti, ity nelidské, jsou ve své podstatě dobré, usmál se na ni strýc optimisticky. Najdi klíč kjejich trápení aulev jim samým, pak ti už nikdy neublíží. Laskavost přemůže každého démona, ve kterém je alespoň jiskra soucitu. Když ji objevíš, zaleskne se jako démant, vněmž zmizí zlé skutky.

Dotkl se jemně jejího čela.

Jsi vyvolená, abys všechno překonala, vždyť ses narodila 7.7., ato ti dává sílu dvou magických čísel pohromadě. Bojuj, moje holčičko, aať jsi do rána zdravá.

Barbaře se ulevilo. Ležela teď klidně aslabě se usmívala.

Neboj se, Barbie, žádný Kulunga neexistuje. Je to jen představa, snažila se přesvědčit Diana spíš samu sebe.

Bylo ticho, jen hodiny rozvážně kývaly kyvadlem.

Pak se ozvalo prsknutí ažárovka nad jejich hlavou bez výstrahy sama zhasla.

Já vlastně nevím... dodala Diana sklíčeně.
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Život vBorgentownu se vracel do vyjetých kolejí. Ráno za až zázračně zregenerovanou Barbarou přišly Susan sblonďatou Betty, která byla samou zvědavostí bez sebe.

To se ví, že nepůjdeš vpondělí do školy... to je zas skvělý, ne? Vždyť jsi hlavní svědek případu, jsou toho plné noviny. Avážně jsi viděla opravdovou mrtvolu?

Betty byla trochu naivní.

Co je senzačního na tom, že zemřel nevinný člověk, ohradila se Susan.

Proč to říkáš tak, jako bych tu ženskou zabila já? vyfoukla Betty velikou růžovou bublinu. Já ji ani neznala.

Nechceš jít třeba nakupovat do Borgen Mall, abys přišla na jiný myšlenky? nabídla Susan Barbaře.

Barbara souhlasila. Stejně už ztoho studování okultních knížek strýce Ronalda začíná bláznit.

Jely pozvolna po Woodland Street apozorovaly rodiny, které vyjížděly na víkendové výlety.

Byla sobota dopoledne a krámy vnákupním středisku Borgen Mall měly otevřeno, takže se brzy pod taktovkou bezstarostné Betty plně odevzdaly pohodě nákupů.

Nejprve navštívily butik soblečením aBarbara se začala zuřivě hrabat vřadě šatů pověšených na ramínkách vedle sebe. Nemá žádné pořádné šaty achodí neustále jen vdžínách jako kluk.

Zaujaly ji tmavě modré, úpletové, bezvadně jí padly kbarvě očí ajistě by vnich vypadala sexy. Kam by si je tak vzala?

Na mejdlo kVeenovi!

Nechtěla tam sice zprvu jít, ale teď ji to tam neodolatelně táhlo. Musí zjistit nějakou souvislost mezi vraždou slečny Hollové ajím. Nějaká jistě bude.

V tom okamžiku si povšimla černocha, stojícího nehnutě před proskleným výkladem. Jasně že ji pozoruje!

Co když ji chce zabít?

Nebo má už paranoiu?

Šla si vyzkoušet šaty do kabinky, Padly jí, jako by byly šité na ni. Nenásilně jí prodlužovaly linii postavy, takže vypadala poměrně vysoká.

Když je zase svlékla, kouzlo pominulo.

Ach jo, jsem prcek, povzdychla si.

Vyšla ven zkabinky. Hubený černoch už před výkladem nestál.

Možná vážně paranoia.

Nechala si šaty zabalit. Upokladny už stála mrzutá Susan.

Nic jsem si nevybrala, mám nemožnou postavu.

Jdi, uklidňovala ji Betty. Vypadáš bezvadně. Tak... zdravě.

Jen řekni na rovinu, že mám odeset kilo víc, než bych měla mít, durdila se Susan.

Ukaž, co sis koupila, naklonila se kBarbaře.

Já být tak štíhloučká jako ty, mnula tmavomodrý úplet mezi prsty. Jsou bezva asexy, Michael Veen zezelená úžasem, zasmála se jejich prapodivnému vztahu. Dobírali si ji proto už všichni.

Náhodou, je to fešák, zajímat se tak omě... protáhla Betty mazlivě hlas.

Ty jeho oči!

No právě, jako by se ti díval až do žaludku, zamručela Barbara nespokojeně.

Řeči oVeenovi ji rozčilovaly.

Škoda, že Diana nemohla jít snámi, musela se postarat odědu Franka, řekla ještě Betty.

Divnej patron, ten starej Frank Cotton. Vyšly mu prý ale nějaký knížky odomorodcích vAfrice, podotkla Susan.

Knížky? podivila se Barbara. Aona čte nějaké zápisky olovu zvířat!

Máme jednu doma, je taky už stará jak Metuzalém. Jestli chceš, táta ti ji jistě půjčí.

Díky, Susan, to bych byla ráda.

Vezmu ti ji vpondělí do školy, slíbila kamarádka. Teda jestli tam půjdeš.

Asi jo, zamyslela se Barbara, které zneznámých příčin docela dost záleželo na školním prospěchu na rozdíl od Veena, který proplouval studiem sodřenýma ušima jen díky své vrozené inteligenci. Přistihla se, že na něho zase myslí.

A teď pojďte prošmejdit New Old Shoppe! navrhla ještě Susan.

To Barbaru zaujalo. Všechny tři nasedly do starého Susanina forda. Cestou potkaly jeep policejního náčelníka Hursta.

Přibrzdil.

Zdravím, máte už někoho? zavolala na něho Barbara otevřeným okénkem, protože Hurst patřil kblízkýmpřátelům jejího otce Henryho.

Hurst zavrtěl hlavou. Je zvláštní, že se uvás doma nic neztratilo. Typická loupežná vražda to nebude, může jít onějakého maniaka. Děvčata, držte se raději pohromadě.

Náhle si Barbara vzpomněla na sošku moai. Téměř podobnou těm velikým na Velikonočních ostrovech.

Mohl neznámý vraždit kvůli ní?

Kdyby sis ještě něco vybavila, zavolej, prohodil Hurst arozjel se.

Musí to časem policejnímu náčelníkovi říct. Nebo vyšetřovateli Crossovi. Třeba se ale mýlí avBorgentownu opravdu řádí zvrhlý sadista.

Za chvilku už stáli před New Old Shoppe.

Barbie zaujala ve výkladu dýka se zdobenou rukojetí. Skoženým pouzdrem. Právě taková, jakou viděla ve Veenově autě vpátek ráno. Mohl si ji tu opravdu koupit kdokoliv. Bylo zvláštní, vidět ji tady, nablýskanou azářící, otolik jinou, než tu, co trčela nebohé Hollové zhrudi.

Spolužačky se už hrnuly dovnitř. Bylo tu ke koupi nepřeberné množství pomůcek, sloužících dílem kduchařině, dílem kjiným výstřednostem. Vedle amuletů askleněných koulí se tu vršily haldy levného orientálního oblečení, Betty dokonce objevila turban. Nasadila si ho ahoupavě se sním za smíchu ostatních procházela po vetešnictví.

Do obchodu právě vstoupil Brad Traiwn. Poněkud se zarazil, když je tři uviděl.

Ahoj, Romeo, co ty tady? pozdravila ho Betty stále sturbanem na hlavě.

Brad přešlápl na silných nohách aněco zahučel. Znělo to jako: Diana tu není?

Vidíš ji tu snad někde? opáčila Susan nevrle. Mnohokrát už si iDiana povzdychla, že má Brad místo mozku svaly. Neřekl na to většinou vůbec nic, jen se tak divně zatvářil.

Zato má hezkej zadek, dodala vždy hned Diana anakřenila uličnicky nos.

Barbaře neušlo, jak se Brad tentokráte cítil nesvůj. Nebylo to pro něj příliš typické, byl jinak suverén.

Sportovec.

Co mohl on chtít vNew Old Shoppe?

Ale hned vpříští chvíli to pustila zhlavy.

Sotva Betty sBarbarou, obtěžkané balíčky, nasedly do Susanina forda, uslyšela zkapsy svých džín mobil. 

Jestli to není zase Veen, nedalo jí. Nějak dlouho už se kolem neochomýtal. Snad jí to nakonec scházelo. Nepřiznala by si to ale ani za nic.

Nazdar zlato, uslyšela vtelefonu matčin hlas. Všechno vpořádku?

Jasně, mamko.

U nás doma se právě teď uklízí. Je tu hrozný binec. Ani my státou, ani policie ale neví, co by tu mohl ten lump hledat. Nejsme žádný kuvajtský šejci, ale itak se naprosto nic neztratilo…moment, Na lince se rozhostilo ticho.

Počkej, teď jeden zlidí, co nám pomáhaj, vytáhl zodpadkovýho koše nějakýho dřevěnýho pidimužíka. Henry, teda táta, se na to právě dívá amáš prej ihned přijet domů.

Prostě průšvih.

Málem se jí na chvíli moai podařilo vypudit zmysli.

A to, že nosí smůlu...

Snad se ho už nikdy nezbavím, ovinula Barbaru beznaděj jako jemný perský závoj.

Kamarádky na ni raději nemluvily ahodily ji do Garden City.
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